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TAIKOMOJI KALBOTYRA/ APPLIED LINGUISTICS

Lexicalisation of the Plural

Ramuné Kaperavi¢iené

Abstract. The lexicalisation process of nouns in the pluoahf is a universal phenomenon in the languages
where nouns are variable regarding numBeth Lithuanian and English possess a number ohsithat show
difference of lexical meaning between the singalad the plural. This way the plural form of a wavih a
distinct meaning from the singular becomes a sépéeaical item. However, the overall number anel thses

of the nouns that acquire a new lexicalised meainiribe plural are different in the two languadethuanian
and English lexicographers also treat such nouns different way. Moreover, unlike Lithuanian, Esbl
dictionaries show no uniform method of renderingstihnouns. This paper focuses on all possible cédhe
lexicalised plural and comparison of such noundiithuanian and English. Although the occurrence of
lexicalised plural meanings in any of the languageder analysis is not very frequent, translatibrsuch
nouns is somewhat complicated since often the nufob@ of the noun with a particular meaning in gieral

is not the same in the target language.

Key words:number;singular; plural; lexicalisation.

Introduction in the plural (1976: pp38-39; 1983: p169; 1989:6ip161;
1994: ppl47-148; 2006: pp75-76). Furthermore, avéxle
rammars of Lithuanian provide only a very genemhment

this process focusing more on the mere existavfce
lexicalised meanings rather than on the causekssification

the plural in the languages where nouns are irgteéor of such nouns (Ulvydas 1965: pp173-174; Ambraza520

number and those differences are not typical of thgp66_67)'

inflection process. There are a number of casesenhe  However, the dependence of the meaning of Lithumnia
change of number form results in a new lexical nm@an nouns upon their number was already noticed byevgribf
However, it is not surprising that lexicalised glunouns the Lithuanian grammars several hundred years Sapirfas
are non-coincident across languages. and Schultz 1997: 125, Jaunius 1908-1916: 49-50).

Inflection is the use of different forms of the samord.
That is, every word possesses a paradigm of seve
distinct forms with unaltered lexical meaning. Hoee
sometimes there are differences between the singoth

This paper principally aimat determining the cases of A number of world-famous linguists (Beard, Blokhrawley,
different lexical meaning between the singular @ne  Nabatova, Rosental, and others) have also notetexieal
plural of Lithuanian and English nouns. Therefdtege  aspect of the category of number. The feature ofaice
focus of the research is on the nouns that acquimew nouns to acquire a new meaning in the plural alldes
meaning in the pluralThe two Lithuanian dictionaries prove that number is a lexical-grammatical categather
(Lietuviy kalbos Zodynasnd Dabartireés lietuviy kalbos than just grammatical which has been traditionstited by
Zzodynay and 12 English dictionaries (both British anda number of linguists and grammarians (Wickens 1982
American) will be taken to determine and illustratessible
coincident and non-coincident cases of lexicaliphdatal
meanings of Lithuanian and English nouns. All the
dictionaries in the paper are abbreviated. A fistloat each
abbreviation represents is given in a separateatishe
end.Because of differences in lexicalized plural megsin
of Lithuanian and English nouns, their translatioiten
causes problems. Therefor@gnother question to be
discussed in the paper is the possibility of appatp
translation of such nouns from English to Lithuanand
vice versa.

On top of all that, the process of lexicalisatidrtie plural
is characteristic of many languages; except treatekicalised
nouns are different. Therefore, in such casesrslator has
to use one word for the singular and another ferghural
since the meanings of the forms of the same lexieal are
at variance. For instance, the Russian ward stands for
valanda(‘hour’) in Lithuanian meanwhilewacsr stands for
laikrodis (‘clock’). The Lithuanian noumatas is translated
as xozneco into Russian or asvheel into English. On the
other hand, the pluraktai (‘'vezimas’)is translated agoz
andcart respectively. There is no lexical difference betwee
the Russian wordom and its plural formvoma whereas the
Lithuanian nounnamas/ namaishows adifference in the
There have been just a few studies of lexicalisath meaning The Lithuanian dictionary (LKZ2005) presents six
Lithuanian nouns mainly carried out by Paulauskien

who distinguished the basic groups of lexicalisezhnings

The process of lexicalisation in Lithuanian

! For abbreviations see Data Sources.
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possible meanings of the singular fonamas:

1.

The dictionary introduces the plural wandmaias a new
lexical entry and presents seven possible meanisitis
only some of them showing immediate semantic astogi
with the countable noumamas e.g.

7.

10.

11.

the living house or any building, e Bovilas i#jo is
kambaelio ir atsiscdo and suoliuko primama (LKZ)

12. the shell of some animals, eRyisirinkau varliy geldely

ir déliy namy. (LKZ) (=l have picked some frog and
leechshellg.

(=Povilas went out of his room and sat on the bench3. placenta, e.gAviesnamuosradau keturis aviukugLKZ)

by thehousé).

a farm or homestead, e §amaskaip dvaras ir vy-
ras labia geras.(LKZ) (=There is ahouse like a
mansion and a very good husband).

family, people living together, e.¥isas misy hamas
sveikas, & Dievui, dar @ vienas nesirgo(LKZ)
(=All our family are well, thanks God, no one has
been ill yet).

a stall, a cow-house, e.@abqr jau karés name
stovi, tai ir darbo daugiau(LKZ) (=With the cows
in thecow-housethere is more work to be done).

a small cabin with a kitchen built for summer time
e.g. UZ Seimyninio pliazo po puSim medinis vien
kambarionamelis su stiklo veranda(LKT) (=Behind

the beach under the pine there was a small Woodei}1

one-room house with a glass verandah).

a porch, e.gNamas kur verda valgyt(LKZ) (=A
porch where meal is prepared).

the first meaning is semantically relatechtomasand

refers to buildings or a living place, e¥yresnysis 1.

brolis pa¢me namus anvtrasis — Wdt{, o kvailiui da¥
gurbel su verSeliu(LKZ) (=The elder brother took
the house, the younger took the barn and the third

stupid one was given the cart and the calf). 2

permanent dwelling-place, e ai eisiu, eisiu, agia
nehisiu, ¢ia ne manonameliai. (LKZ) (=Dear me,
Ill go, Ill go, I will not stay, this is not myweet
homg.

the third meaning again shows clear semantic oelad
the second meaning omasand refers to a farm or
homestead, e.gAntroji pati iS pradZi buvo nieko
sau: ir namy Ziaréjo, ir posin; mykjo. (LKZ) (=The

second wife at first was not too bad: she took adre 5.

thehouseand loved the stepchild).

the fourth meaning is semantically related to thedt
meaning ofnamasand refers to family living together,
e.g.Broliui siuntinius siudiu as, siudia sesuonamai
siurdia. (LKZ) (=I, my sister and all théamily send
packages for our brother).

a certain public institution; the building of such
institution, e.gLiaudies lirybosnamai (LKZ) (=folk
housg.

2 The translations of the examples are just oneilgessay and some of

these may even be unnatural in the target language.

o

8.

(=l have found four unborn lambs in tipacentaof a
sheep).

The given lexical meanings of the countable noamas
and the uncountable plural nowamai show only partial
semantic relation. That is, only three meaningeashaiare
semantically closely related to the meanings of wed
namas which means that it is possible to use both the
singular and plural form referring to a living ptaa homestead
and a family living in one house. Different measingf the
countable noumamas(6) and the uncountable plurabmai
(7) demonstrate that the two items are separatdsvather
than different forms of the same word. Thereforiéhuanian
lexicographers presenamasandnamaias separate entries in
'the dictionaries (compare LKZ 2005; DLKZ 2000). T&me
0applies to nouns likemetas (time)/ metai (year), ramas
house)famai (palace),etc. The singular form of such nouns
ows certain semantic relation to at least onethef
meanings in the plural and this relation is indéchatn the
Lithuanian dictionariedlt is, however, essential to note that
here the meaning of the noun in the singular fosm i
semantically directly related to the plural.

On the other hand, the question rises whether thereany
items whose plural would showcamplete breakaway from
the meanings. LKZ presents eleven meanings ofdhatable
nounratas e.g.

a circle with spokes put on an axis of a cart atlaer
mechanism, e.gAtokiau gukjo vezimagatais aukstyn.
(LKZ) (=Further away there was a cart with tiéheels
up).

a bicycle, e.g/ pakalre i senagatas gerai kega. (LKZ)
(=An old bicycletoo can ride well down the hill).

a spinning-wheel, e.d&kad as suverpiau baltus linelius
be Spiles, berato, be kuodellio. (LKZ) (=l have spun
white flax with no spool, ne@hee| no tow).

a circular plane, agircle, e.Bo berzeliu, po Zaliuesli
mergosrateliu. (LKZ) (=Below a birch, the green one,
girls are sitting in acircle).

a certain closed circular route, eRpukgiai suko ore
dideliusratus. (LKZ) (=Birds have been spinning high
in circles).

a circular thing, e.gselbgimo ratas(LKZ) (=a lifebuoy)

a detour, e.gNereilkéty daryti tokio rato: baty daug
tiesiau, lengviau ir pigiau(LKZ) (=You shoudn’t make
theround: it would be a lot nearer, easier and cheaper).

plenty of something, e.gzin berniukai turgunratais.
(LKZ) (=Boys go to the market force).

a party, a team of people unified by some purpese,
Siam darbui jau sulré biciuliy ratq. (LKZ) (=A party
of friends has been organized for this task).

10. a scope, a sphere, a field, eRpSnekes metu buvo

taip pat apsvarstytas platusatas aktualiy tarptautinig



klausim. (LKZ) (=A number oftopical international  expression of some kind of generous act. The sgpkea
dilemmas were considered during the discourse). to other nouns whose lexicalised plurals are seicliyt
related to the meaning or meanings in the singaign
though this link can be minor or indirect, elfpck (a solid
piece of hard materid)/ blocks (any of a set of solid cubes
used as a child’s toy)cover (something that covers or
However, a separate lexical entry of the pluralm@iai protects)/covers(bedclothes)depth (deepness)iepths(deep
is also presented in LKZ with no reference mad¢éh  water), force (power)/ forces (troops; fighting resources),
lexical entryratas This suggests thatsemantic relation glass(a hard, brittle, usu. transparent, translucent, shiny
of the plural formratai to any of the meanings of the substance)flasses(spectacles)honour (high respect; glory;
countable noumatasis unlikely. In this caseatai refers  reputation, good name)honours (special distinction for
to the cart pulled by horses, e.g. proficiency in an examination)tropic (the parallel of
latitude)/tropics (the regions between the tropics of Cancer
and Capricorn), etc.

11. a round of some championship, contest, electian, et
e.g.Kq parodys pirmasis rinkimratas?(LKZ) (=What
will the firstround of the election show?)

Zmoni; prisedo pilni ratai. (LKZ) (=The cart was full of
people).

Karieta — puosas kelioniniai ratai, vartoti  turtingju. Howe_ver, sometimes there is no semantic relatmweh_m
(LKZ) (=The carriage is a gorgeous traveling cart which the slngular and the plural meanings of the Samenno
was used by the rich). English. For example, WEUD lists three possible mags

. e 5 of the nourpremise:
Ne manoratai, ne mano kumel nei a$ vaziuoju(LKZ) P

(=ltis not mycart and not my horse and itis not me whois1. ‘a proposition supporting or helping to support a
ridden). conclusion’ (WEUD 1996: p1136), e.blis reasoning

Therefore, it can be stated eittteat, when there is no is based on thepremise that all people are equally

reference to the countable noun in the dictionahng capable of good and eiDALD);

plural form of the same noun does not possess any p|. a. ‘a tract of land including its buildings’; ba '
immediate semantic link to the singular form or|eatst, building together with its grounds or other apmateces’;
that this link is rather vague and insubstantial. c. ‘the property forming the Subject of a conveyanc
The same phenomenon of indirect semantic relattneen bequest’ (WEUD 1996: p1136),.e@he company is
the singular and the plural which is not indicatedhe looking for largerpremise OALD);

Lithuanian dictionaries can be observed with oINS 3. in Jaw: a.‘a basis, stated or assumed, on which reasoning
as well, e.grytas (morning)/rytai (East), vidurys (cen- proceeds’; b. ‘an earlier statement in a document’
tre)/ viduriai (insides) ledas(ice)/ ledai (ice cream)sié- ‘the statement of facts upon which the complaint is
pyré (hiding place)/ slépynés (hide-and-seek) Sarvas based’ (WEUD 1996: p1136), e.tndeed, one of the
(shell)/ Sarvai (armour), sunkumas (heaviness)sunkumai justifications of private property takes as®misethe
(difficulties), rySys(connection)fySiai (communication), idea that property ownership confers poWBNC).

skiepas(graft)/ skiepai(vaccine),sqlyga (condition)/sglygos ) )

(circumstances)etc. There are a number of nouns that!he second meaning rendered in WEkkers to the noun
show no semantic relation between the singulartaed in the pluralpremiseswhich is completely different from
plural whatsoever, e.gietena (whitlow)/ rietenos(quarrels), —and shows no semantic relation to any other mearohthe
sqvalka (something that is dragged into a rowvalkos countable noumpremise There are a number of nouns with
(the undesirables¥kyryba(punctuation)skyrybog(divorce),  lexicalised plural meanings which do not show aimgd,

etc. unequivocal semantic relation to the meanings efrtuns
as countable, e.quspice(a forecast)/auspices(patronage),
Lexicalisation of Nouns in English fatigue (extreme tiredness)atigues (clothing of various

types worn by military personnelyround (the surface of
the earth/grounds(solid particles, esp. of coffee, forming a
residue),hostility (being hostile, enmity}iostilities (acts of
warfare), link (one loop or ring of a chain)inks (a golf

1. ‘an expression of praise, commendation, or adroimati course),security (a secure condition or feeling¥ecurities
e.g. A sincerecomplimentboosts one’s moralgl996: (2 certificate attesting credit or the ownershipstiéck, bonds,
p301); etc.)etc.

2. ‘a formal act or expression of civility, respect, o It is, however, essential to note that English idi@ries
regard’, e.gHe paid her the&eomplimentof escorting  treat such polysemantic nouns with distinct measiingthe
her (1996: p301); singular and the plural differently than do Lithism

) . dictionaries. That is, all the meanings of suchnsowith
3. pl. ‘a courteous greeting; good wishes; regards’, e.g.

He sends you hisompliments(1996: p301);

The process of the lexicalised meaning of the pliga
observed in English as well. WEUD lists four possib
meanings of the nowwomplimente.g.

4. ‘a gift, present’ (1996; p30]_)_ % Here and further on where examples are given iits¢ ér the most

characteristic meanings of the countable nouns haee taken either from
The third meaning ofomplimentis the one in the plural The Concise Oxford Dictionary of Current Englisi9¢5) or from Heinle’s
form but it shows some kind of semantic relatiorthwi Newbury House Dictionary of American English (200&) illustrations of

. . . presence or absence of any semantic relation bettheemeanings in the
other meanings. That is, all the meanings refeth® g o iar and the plural.



rare exceptions) are included under one entry With Undoubtedly, it can be stated that the incongrfitexicalised
plural form usually taking the second, the thirdc.e meanings of certain nouns in the plural acrossuaggs in
meanings (compare OSD 1984; PED 1992; COD 1995jeneralsuggests that there are individual reasons for the
ChED 1996; WEUD 1996; LDCE 1999-2006; CALD lexicalization process of the plural. Apparenthye humber of
2006; MWOD 2006; OALD 2006, etc.). Occasionally, lexicalised nouns is also different across langsia8etautait
some dictionaries introduce certain nouns with thdound that only 2% of Lithuanian nouns showed a new
difference of meaning in the singular and the plas lexical meaning in the plural different from theeom the
separate entries, e.gremisé premises(compare CIDE singular (1983: p12). English evidently possessegef nouns
1995; NPED 2000; DAE 2003; CALD 2006; OALD with the difference of meaning between the singafat the
2006, etc.). It has been noticed that nouns witferdint  plural. For example, the number of lexicalised alumeanings
meanings between the singular and the plural skpwin  of English nouns in CALD and DAE are less than 1%.

semantic relation to each other are presented dthou

inconsistently) as separate entries in Englistiafieries. =~ The main cases of lexicalised nouns in Lithuaniannal
their correspondence in English

Correspondence of lexicalised nouns in Lithuanian
and English

Evidently, the plural form acquires a new meaning i
inflectional languages such as Lithuanian moreuesdy
than in analytic languages such as English. Thius, t
change of inflection is the implication of affixégpical
of the composition of new words. Affixation implidsat
the compositional meaning is the structural meawihg
composed word which combines the underlying meaning
of a word and the meaning of a compositional formeat
After all, in Lithuanian close semantic relationtyeen

the meanings of the same word, whose singular and
plural are considered as separate lexical itenenigknas
(any building)/namai (the house or flat that one lives in,
especially with family)patalas (bed)/ patalai (feather-

bed or bedcloting)ausiné (a cap with earpieces covering
ears)/ ausinés (earmuffs or earphonesktc. can be
demonstrated by the examples given below.

Pasistaiau graz; nama. Jame bus patogu gyventi. Tai bus
mano, mano vaik ir vaikaiiy jaukis namai. (=l have
built a nicehouseand it will be very comfortable. It will
behomefor me, my children and my grandchildren).

Mano patalas toks patogus, gatalai minksti, Svelis,
kvepiantys. (=Mybed is so comfortable and tHeedclothes
are so soft and scented.)

On the other hand, there are certain nouns whosbeu
form and meaning do correspond in the two languages
under analysis, for instance, Lithuaniadurys (the inner
part, side or surface of somethihgjduriai (a person’s
stomach and bowelg)r grybas (mushroom)/grybai (a
dish made of mushroomsjay have corresponding nouns
in English insidg insides and mushroomi mushrooms
respectively, e.g.

Ak tai graZi merguZyt kaip kvietkets vidurys. (LKZ)
(=What a pretty little girlie like thenside of a bloom).

Trako viduriai, ir mire moterisk. (LKZ) (=There was
some problem with thimsidesand the woman died).

Siemet lietinga vasara ir miske dagyby. Tockl draug:
vaisinogrybais su virtomis bulemis. (=This year summer
is rainy and there are lots ofushroomsin the forest. So
my friend served me witmushroomsand potatoes).

4 The examples with no references following havenbereated by the
author to illustrate a particular point in the text

In Lithuanian, the nouns with a difference in megrbetween
the singular and the plural fall into four broadgyps:

In cases when nouns refer to countable things wéiieh
actually hard to count or their countability iselevant,
the meaning of the plural form is more alienateshfr
the meanings of the noun in the singular. Thasugh
forms appear to be independeptufalia tantun), e.g.
miltai, slenos, kruopos, dulls, pelenai, kvigai, avizos,
mieziai,dribsniai, etc. (Paulauskien1994: pp147-148).
Naturally, there are differences across languagdsas

it has already been mentioned, plural words do not
always correspond in Lithuanian and English. Litliaa
plural nouns whose countability is irrelevant upate
equivalent to nouns which are also considered uriable
but take the singular verb in English, ebgrley, bran,
cereal, corn, dust, flour, hair, popcorn, rice, ryeheat,
etc. Only a few such nouns where countability is possibl
but irrelevantare considered plural, e.gshes, dregs,
grits, oats,rapids, sideburnsetc. On the other hand,
under certain conditions the singular of such noigns
also possible in Lithuanian as shown by the exasple
given below.

a. IS jo iSaugs varpa, iS5 to magidelio — duonos
kasnis. (AvyZius) (=A spike, a bite of bread, will
grow from this smalgrain.)

b. Vei, kasdien daugiaus ji mums sasfindulj slepia,
O Sesliai vis ilgyn kasdien iSsitiesia. (Donelaitis)
(=Each day shows less and less of its majeatis,
Stretches out more and more the shadows of all

things (tanslated by NRastenis)).

c. Sauk pavargus, blySkiai suSvitus, — merkiakstiens.
(Néris) (=The tired sun, shining faintly, is winking
its eaves.

d. O pinigas masy zmorems vai reikalingas (Kave).
(=And moneyis so urgent for our people).

Often the use of the singular form instead of tharem
usual plural one is a stylistic device. The Lithiaan
noun grizdai is rarely used in the singular, most often
for the sake of expression. In English it is coasgdl as

a countablegyrain/ grainsor a collectivegrain. Where
the nouns that are not normally counted but posaess
possible singular form in Lithuanian are concerned,
translators avoid using the unusual plural form
(Examplesb andc). In Lithuanianpinigai (Exampled)



is a plural noun, but the singular form here isiise
stylistic reasons. In Engligimoneyis uncountable, too.
Yet, there is no other number form possible fos thi
noun even for stylistic purposes.

Even so, languages are free to choose in this trase.
Lithuanian the plural form is usual when the caumti

of certain things is irrelevant. Yet, this is necassarily
the same with other languages. For example, in
Russian the singular form is typically chosen when
counting of certain things is irrelevant, egyna
(comparekruoposand grits), susmens (Comparemie-

Ziai andbarley), poocw (comparerugiai andrye), nuie-
nuya (comparekviefiai and wheaj, neuin (compare
dulkés and dus), etc. Nevertheless, the singular is
never lexicalised. That is, nouns with a special
meaning in the singular are the so calé#olularia
tantum and refer to uncountable things likeiksas
(gold), arbata (tea), molis (clay), purvas (mudyke
rus (sugar), pienas (milk), duona (bread), variefe
per), etc.Of course, there are other cases of lexicalised
items, that is, when the totality of certain things
matters, e.gplaukas/ plaukaihair). In this case, the
plural does not denote a lot, but refers to atligbias |
a whole. The singular meaning of such nouns may bé‘
distinct from the plural both on the semantic and
stylistic level. For example, the nogphaukas/ plau-

kai has several meanings:

1. the plural refers to the whole, e.@ie gelsvi
plaukai jam kadaise kveijp saukgrgZa ir tiek
daug reiSk. (DLKT) (=Her blonde hair once
smelled of a sunflower and meant so much).

2. the singular refers to the fur of a hairy animal,
e.g.Vilkas plaukg maino, l@do nemaino(folklore)
(=A wolf can change itir but never its temper).

3. occasionally, it is possible to count hairs, €g.
po kede draikosi vienas kitas iSSukuotas motinos
plaukas (DLKT) (=And below a chair ondair
combed by mom was hovering).

4. the singular carries the stylistic shade of meagning
e.g. Tocél puikiausiai Zigs, kad ank&au laiko
ne plaukasnuo jo galvos nenukrigs ...(DLKT)
(=Therefore he knows well that nobody will touch
a hair on his head beforehand).

In this case, when a certain noun refers to thelevho
of something, Lithuanian dictionaries are not umifo

For example, LKZ (Vol. X 1976: pp90-92,) treats the
plural plaukai as one of the meanings pfaukas
meanwhile DLKZ (2000 p564) introduces the singular
and the plural forms as separate headwords. On the
other hand, nouns referring to plenty of sometlimg
the plural are always introduced under the sammy ent
in Lithuanian dictionaries.

Among the group of nouns whose plurals are usually
more important than the singulars and refer to the
mass of something, there is a special group of sioun
that may refer to a dish in the plural, too. Suobns

are first considered countable and refer to onegthi
in the singular and to more than one thing in the

plural but also refer to a dish, egrybas(mushroom)/
grybai (mushrooms),makaronas (noodle)/ makaronai
(noodles) salota(lettuce)/salotos(salad),Sprotas(sprat)/
Sprotai (canned sprat as a dishamunélé (chamomile)/
ramunélés (chamomile tea), etc.

e. Salotos uzauga anksti, tai pirmosios pavaséesin
darzoes. (LKZ) (=Lettuce grows early and is the
first vegetable in spring).

f. Burokéliy salotosbus skanesss, jeii jasipilsite o-
buoliy, citriny ar spanguoti sukiy. (DLKT)
(=Beetrootsalad will be more delicious if you add
apple, lemon or cranberry juice).

The coincidence of such nouns or their number farms
Lithuanian and English is rare. However, nouns like
mushroom/ mushrooms, noodle/ noodies countable

in English and they may acquire the meaning ofsé di
in the plural as well. Naturally, there are morifedénces
than similarities between the two languages under
consideration; therefore, it is most likely thatnglish
such nouns would be substituted with other lexical
items as the examples given above demonstrate.

Lithuanian nouns referring to a person of a paldicu
nationality in the singular may acquire the mearohg
whole nation in the plural, e.dietuvis/ lietuviai (a
Lithuanian/ Lithuanians), latvis/ latviai (a Latvia
Latvians), prangzas/ prangzai (French/ the French)
Their singular and plural do not exhibit oppositiwith
regard to this particular meaning.

a. Anglai geria daug arbato$=The English drink a
lot of tea).

b. Lietuviai yra viena auk3ausi tauty pasaulyje.
(=Lithuanians are one of the tallest peoples in the
world).

However, the plural in Lithuanian does not onlyereto
the people of one nation in general. It may alderr®
more than one person of a particular nationality
(Paulauskiet11989: p161).

c. Staiga girdZiu — vienaanglasdraug; biryje groja
Itpine armonikle. (DLKT) (=Suddenly | hear one
Englishman playing a mouth organ in the circle of
friends).

d. Penki ameriki&iai, duanglai ir vienas belgas dvejus
metus iSgyveno izoliuoti. (DLKT) (=Five Americans,
two Englishmen and a Belgian lived in isolation
for two years).

The given examples already show that in Englisthsuc
lexical items may be twofold. First, the identiséliation

as in Lithuanian may be observed. A noun in thgudar
may have the meaning of one person of a certain
nationality whereas in the plural it may possess a
different meaning: ofa whole nation. Some of these
nationality words have a plural ending -asGerman —
Germans, an Italian — ltalians, an American — Arcanis,
etc) while others do nota( Chinese — Chinese, a Swiss
— Swiss, a Portuguese — Portuguese,)e8econd, there
can be different lexical items in English to refera



single person and to people of one nation in génera
(an Englishman — the English, a Frenchman — the
French, a Dutchman — the Dutch, §tcSuch nouns
require a definite article in the plural.

It is essential to note that English dictionariesat
nouns in the plural forms referring to a nation in
general in a different way. The plural form of only
those nouns that refer to a nation and whose sngul
does not refer to one single person of that n&tieeat

is where there is a separate lexical item to ré&der

one person) is distinguished as a separate meaning.

For instance, the meanings of the ndemglishare
the following:

1. ‘the language of England, now used in many
varieties in the British Isles, the United States,
and most Commonwealth or ex-Commonwealth
countries, and often internationally’ (COD 1995:
p448), e.g.The existence of two versions of the
infinitive poses the problem of their status in the
linguistic system dEnglish (BNC);

2. ‘(prec. by the; treated aspl.) the people of
England’ (COD 1995: p448), e.dhe English
are proud of their historyDAE).

Dictionaries do not distinguish the plural meanaig
other nouns that refer to a nation in general wdreth
with the plural ending —s or without it as a separa
meaning. The meanings of the nolithuanian are
the following:

1. ‘a native of Lithuanian, a Baltic republic’; ‘a
person of Lithuanian descent’ (COD 1995: p796);
Early on the following day &ithuanian who had
been on duty alone at a nearby post was found shot
dead ..(BNC);

2. 'the language of Lithuania’ (COD 1995: p796).
... legislation was initiated with a view to
establishingLithuanian and Estonian as official
languages in their respective republ{&@NC).

It is possible that such a pattern of presentirg th
words in dictionaries is a traditional method of
foreign lexicographers to render the meanings ef th
nouns referring to a nation. Lithuanian dictionarie
treat all such nouns as plural and introduce them a
separate headwords. V.

Absolutely rare is the grammatical opposition ¢ th
nouns that refer to a pair of things for one seldom
needs to talk about one thing of a pair. Reality
determines more frequent use of such nouns in the
plural rather than in the singular (Paulauski@f94:
p148), e.gpirstiné (glove)/pirstinés (gloves),batas
(shoe)/batai (shoes).kojiné (sock/kojinés (socks),
etc. On the other hand, occasionally, it is neagssa
to refer to one thing of a pair and even to couchs
items.

a. Traukiu ranlg iS pirStiniy ir pléSiu ledy nuo
akiy. (DLKT) (=I am pulling my hand from the
glovesand rubbing ice from my face).
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b. Moteris, kitados vadinta Meksika, ufsto, ir antroji
jos mezgamepirstiné nuslydo ant balto marmuro
grindy. (DLKT) (=The woman, once called Mexico,
fell asleep, and the secogtbvewhich she had been
knitting slipped on the white marble floor).

c. Ir kokie manadbatai atrodys po tokios ilgos keliés.
(DLKT) (=And what myshoeswill look like after
such a long journey).

d. KrikStamote &ja, kur mano stiklinisbatukas ir
karalaitis iSgelbtojas? (DLKT) (=Godmother fairy,
where is my glasshoeand my prince the saviour?)

e. Irnuo lietaus
Iki li aties
Keturi batai girgzdina
Ta paf snieg.
(Dambrauskad)
(=And from the rain
Until the rainstorm
Thefour shoesscrape
The same old snow.)

In English, as in Lithuanian, there are a numberagles
when one thing of a pair is meant. However, usually
such nouns are used in the plural, elgpsticks, cufflinks,
earmuffs, gloves, knee-highs, mittestspes, socks, stilts,
stockings, suspenderc.

f.  One glove blew off and was lost. (Stevenson)
(=Viena pirstin ¢ nupate ir ji pradingo.)

g. She whispered something in t@ar. (OALD) (=Ji
kaZla suSnabZ¢o jamausin.)

It is clear from the examples given above thatstedion

of such nouns from Lithuanian into English and vice
versa does not cause too many problems sincexicalle
items and the meanings of the singular and plural
number forms coincide in the two languages.

Certain English dictionaries treat some, though aibt

of the nouns referring to a pair as plural andoidtice
them with a plural ending or at least indicate tinise
are usually used in the plural. For examglarmuffsis
introduced as a plural noun in DAE, but as a cduleta
noun in COD and WEUD. LKZ also indicates that some
of these nouns are usually used in the plural.

Another possible case of the lexicalised plurals ba
occasionally observed with a few Lithuanian nouret t
show a difference in lexical meaning between thgudar
and the plural where the plural acquires a metaphor
meaning, e.g.pantis (a rope used to tie)pandiai
(shackles, chaingPaulauskie®11994: p148)

a. Prie tako guli graziai susilenk, nesuneSiotas,
neatspurigs pantis. (DLKT) (=l have found a
perfectly bent, barely new, unfrayédbble on the
path).

b. JivarZzo meits panéiai ir antrankiai. (DLKT) (=He
is bound with the shackles and cuffs of love).

In English, too, there are a few nouns with a new
figurative sense in the plural indicated as a sspar



meaning in the dictionary, e.pend (a curve in a
road)/ bends(decompression sicknesgtterfly (any
insect of the order Lepidopterd)litterflies (a nervous
sensation felt in the stomactstar (a celestial body)/
stars (something that decides the futurajreet (a
public road)/streets(a term for big-city dangers, such

number of English nouns possess new meanings in the
plural is not possible since such an assumptioridhae
based on a specific dictionary and it is quite piub

that the number of such nouns varies from dictipnar
dictionary.

as crime),etc. Not all of these plural nouns with a Other possible cases of lexicalisation of the pluran
metaphoric meaning can be translated using the sanfgglish

lexical item as for the singular. Occasionally,ist
quite difficult to translate such metaphoric exgiess
since either the number form of a noun is losther t
noun itself has to be substituted by another léxica

item. l.

c. There are many types dfutterflies, most of
which are very pretty and colorful. (DAE) (=Yra
nemazai @Siy drugeliy, kuriy dauguma yra la-
bai graiis ir spalvingi).

d. Before she sings to an audience, shelgétsrflies
in her stomach. (DAE) (=PrieS§ iSeidama dainuoti
i scen ji labai jaudinasi).

e. There was a big moon and hundredsstidrs
were shining overhead. (OALD) (=3viulis buvo
didZiulis, o Salia jo Sviettukstartiai ZvaigzdZiy).

f.  Whether | have a girl or boy baby is not my
decision; it's in thestars. (DAE) (=Ne man
sprsti, berniukas ar mergaigims: tai paraSyta
Zvaigzdése.

g. Look both ways before yoeross thestreet
(LDCE) (=Paziirék i abi puses prieS eidamas per
gatve).

h. Unfortunately, the young boy understands the
life of the streets (DAE) (=Deja, Sis jaunuolis

jau pazstagatveés gyvenimg).

Examplese andf reveal that certain Lithuanian and
English nouns that acquire a new figurative meaning
in the plural may coincideHowever, this is not a
usual pattern. When translating into Lithuanian,
another lexical item may be used as in Exantple
where the noumbutterflieswould probably be changed
into another metaphoric expression. The change of
number form is also possible because the plural may
sound unnatural and strange as in Exanhplghere

the plural form of the noustreetswould probably be
changed into the singular.

On the other hand, the estimation of such nouns is
quite complicated since different dictionaries trea
them in a different way. For example, the pluraimo
butterfliesreferring to nervousness about something
is introduced as a separate headword in WEUD, as
the second meaning in LDCE, DAE and CALD, as
the fourth meaning in COD, and as an iditorhave
butterfliesin OALD. The same concerns the noun
stars in the plural it refers to something that decides
the future. However, the noun with this particular
sense is introduced as the third meaning in DAE, as
the sixth meaning in CALD, but is not included into
COD and WEUD. Therefore, asserting that a particula
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Besides those cases of lexicalisation that are élikhe two
languages under consideration thmee&re groups of lexicalised
plural meanings can be distinguished in English:

There are a number of nouns with a difference of
meaning in the singular and the plural where thieda
form possesses quite a similar, yet, more genethlis
meaning, e.garmament(military weapons and supplies)/
armaments(the weaponry owned or sold by a nation),
movie (a motion picture, film)movies(films in general),
road (a path or road with a specially prepared surface,
used by vehicles, pedestrians, etmdds (roads, streets,
and highways in general), etc.

a. The unit had insufficienbrmament with which to
do battle. (DAE) (=Dalinys netéjo pakankamai
ginkly maSiui.)

b. A small number of nations provide the world with
armaments (DAE) (=Nedaug Sali apffipina pasayl
ginklais.)

c. They don't makemovieslike that any more. (LDCE)
(=Tokiefilmai nebekuriami).

d. [I've always wanted to work ithe movies (OALD)
(=Visada natjau dirbtikino industrijoje ).

e. Take the firstroad on the left and then follow the
signs. (OALD) (=Pasuk kain ties pirmasankryza, o
tada vadovaukis Zenklais).

f. Theroads have been cleared of snow. (DAE) (=Nuo
keliy buvo nuvalytas sniegas).

When translating, the plural forginklai sounds ordinary

in Lithuanian substituting both the singular anc th
plural forms in the English sentence as in Examples
and b. However, there may also be other possible
versions of translation where a different lexicem
than the one for the plural can be used. For itstan
Dalinys netuéjo pakankamai ginklues m:Siui could

be appropriate as well. Nonetheless, again theee ar
nouns that would not coincide when translating from
English into Lithuanian as in Examplg where the
plural form filmai would be inappropriate since the
intended meaning is different and refers to cinasan
industry. Substitution of a problem noun with arsth
lexical item as ire (as opposed tf) perhaps is the best
solution. In principle, it is possible to use tlweresponding
noun in Lithuanian translation. Yet, a sentefasuk
kairéen § pirmg kelig ... would sound unnatural and non-
Lithuanian.

Nonetheless, the difference in meaning between the
singular and the plural of a noun is insignificalttis
possible to state here that the plural form is aeme
generalization of the meaning expressed by theulsing



and its inclusion in the dictionary as a separasamng
is doubtful.

A number of English nouns possess a lexicalised
plural meaning which refers to profusion or inténsi
of something, e.gplain (a broad area of flat land)/
plains (a vast expanse of flat landprospect (a
possibility of success in the future, an expectatio
prospectqvery good chance for a successful future),
store (a supply or stock of something¥tores
(supplies, esp. of food, clothing and weapons), etc

a. We drove over plain that lay between two sets
of hills. (DAE) (=Mes vaZiavome pdyguma
besidriekiadia tarp dviej kalwy).

b. In North America, ttjeplains stretch for hundreds
of miles. (DAE) (=Siauts Amerikoje,lygumos
driekiasi Simtus mylj).

c. Dad has astore of batteries in a drawer. (DAE)
(=Stakiuje tetis turi atsarginiy element).

d. ... he had lost his militargtores as well as the
services of the sixty knights and four hundred
archers ... (BNC) (=...jis neteko wissavo
kariniy atsargy, o taip pat SeSiasdeSimties riteri
ir keturiy Simty lankininky, kurie buvo paimti
nelaisen ...)

As for other possible cases of the lexicalised glur
certain nouns do coincide in the two languages unde
analysis as in Examplesandb. On the other hand,
generally the translator has either to change the
number form or replace the whole construction with
another kind of wording as in Exampte By all
means, the word for word translation with the
singular form of the noumtsargastanding for the

a. The girl broke into a@rot and disappeared around
the corner. (OALD) (=Mergait practjo bégti ir
dingo uz kampo).

b. Every time | visit Europe, | gethe trots. (DAE)
(=Kiekviem karty lankantis Europoje turibédy su
viduriais).

c. Decorating that room was handork. (CALD)
(=Puosti kambarbuvo sunku).

d. We went to the chip shop and hidg works: fish,
chips, gherkins, mushy peas. (OALD) (=fjame|
parduotuy ir prisipirkome jvairiy priedy: Zuvies,
traSkuiy, korniSon, saldZi; Zirneliy).

As with other cases of meaning difference betwéen t
noun referring to countable things and its pluahf,
translation is usually complicated and the numlemf

or the noun itself has to be substituted with aeotiart

of speech as in Examples and c. In a the whole
constructionbroke into a trotwould probably be replaced
by a verbbegti when translating into Lithuaniams
concerns Example the word for word translation into
Lithuanian would be unnatural. However, it is pbsi

to use the adequate lexical item for the Englsirk
and translate the sentence lkambario puoSimas —
sunkusdarbas Yet, the English nouns with a new
meaning in the plural which is used in slang ooiinfal
situations are more complicated because slang is
influenced by cultural phenomena. Therefore, Exaspl
b andd demonstrate substitution of the particular noun
by another lexical item or phrase in Lithuanianr Fo
example, the plural noutnots would likely be translated
into Lithuanian using a less formal expression thamreal
meaning othe trots: viduriavimagExampleb).

English storeis also possible in this case. However,Conclusions

the Lithuanian sentenceetis turi element atsarg;
stalfiuje sounds unusual and non-Lithuanian.

There are a number of nouns with lexicalised megmin
the plural and aoincidence of both forms and meanings

Translation of sentences where the plural of a nouRetween the two languages is not likely. It maynsebat
refers to profusion and is introduced as a separa{@ere are more possible cases of lexicalisatiothefplural
meaning of the noun in a dictionary shows that thén English than in Lithuanian. However, analysisdz only
same meaning can be rendered using the plural for@n the information given in the dictionaries canneteal
of such nouns in Lithuanian. However, Lithuanianthe true situation. The research has shown thatidbng
dictionaries do not treat reference to profusion ofictionaries provide more possible meanings of saiiman
things as a separate sensesiich nouns ayguma, Lithuanian dictionaries do. However, in reality tteses of
perspektyva, atsarga, et@s it has already been lexicalized nouns in the plural are more or less game in
mentioned above, English dictionariesnsider these Poth languages. Those cases that are included ghisBn
nouns in a different way, some of them introducingd!C'ﬂOﬂa_rIeS as separate meanings are also DQSHIUG
the plural sense as one of the meanings of the, noukithuanian even though they are not presented tinuiainian
the others leaving the plural meaning out. dictionaries.

A number of nouns acquire a new meaning in theéAs a result, it is essential to state that traiosias a complicated
plural in slang or informal speech, emot (the Process either way and translation of the lexiedliplural
action or exercise of trottingjfots (slang; an attack Nnouns is even more intricate as it is impossiblestaler the
of diarrhoea), vibration (quivering, shaking)ivibra-  intended meaning and retain the same number forra of
tions (S|ang; the fee"ngs given off by a person orhoun at the same time. On the other hand, lexatadis of
event), work (the application of mental or physical nouns in the plural is not a recurrent phenomemobath
effort to a purpose; the use of energyprks (slang; ~ English and Lithuanian.

preceded by the; everything extra), etc. Different treatment of the lexicalised plural noum&English

dictionaries is not surprising at all since there a greater
number of English than Lithuanian dictionaries. iBes, the
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two Lithuanian dictionaries (LKZ 1941-2002, 2005; Data Sources and Abbreviations

DLKZ 1954, 1972, 199_7, 2000, 2004) were composed bys.  gritish National Corpus. (BNC) (2005) University @kford,

the same team of lexicographers; therefore, theydco [http://www.natcorp.ox.ac.uk/]

establish quite reliably a ljm'form _mEthOd Pf inwohg 15. Cambridge Advanced Learner's Dictionary Online. (@A (2006)
such nouns and rendering their meanings. In C|’:?ar Cambridge University Press. [http://dictionary. taitige.org/]
Cor.]traSt to this, the_re a.re. a great num.ber of gorei . Cambridge International Dictionary of English. (&EP(1995)
lexicographers preparing dictionaries of Engliskrefore, a Cambridge University Press, Cambridge.

unified method is hardly possible. o
17. Dabartires lietuviy kalbos tekstynas. (DLKT) (1998-2005) Vytauto
DidZiojo universitetas. [http://donelaitis.vdu.lt/]
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Ramure Kasperauiene

Daugiskaitos leksikalizacija

Santrauka

Kalbose, kuriose daiktavardziai kaitomi skais, neretai tarp vienaskaitos ir daugiskaitosatsla ir leksiis reikSnés skirtumy, visiSkai neladingy kai-

tybai. Tokiais atvejais susiduriama su zoddaryba. Paprastai leksikalizgateikSne jgyja daiktavardzio daugiskaita. DaiktavardZio viskeitai toks
reiSkinys nebdingas, o tie daiktavardziai, kurie turi speacifieikSne vienaskaitai yra taip vadinami singularia tantunreiSkia neskdiuojamus daiktus.
Daugiskaitos leksikalizacija taip paidinga lietuvi ir angly kalboms. Téiau leksikalizacijos mastas ir atvejai analizuojaméalbose skiriasi. Angl
kalboje daugiskaitos leksikalizacija — retesniskiiys nei lietuvi kalboje. Skiriasi ir toki daiktavard2y pateikimas lietuvj ir angly kalby Zodynuose.
Nors daugiskaitos leksikalizacijos reiSkinyganlabai daznas nei lietuyinei angl kalboje, toki, daiktavardai vertimas iS vienos kalbaskita iSlaikant
ta patia reikSne ir ta pa&ia skatiaus formy daznai ngmanomas. Tad verciant logiSka pasitelkti kit daiktavardZio skaiaus formy nei originalo tekste.
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